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2019年第 185號法律公告

《2019年海岸公園及海岸保護區 (修訂 )規例》 

(由環境局局長根據《海岸公園條例》(第 476章 )第 20條訂立 ) 

1. 生效日期
本規例自 2020年 4月 1日起實施。

2. 修訂《海岸公園及海岸保護區規例》
《海岸公園及海岸保護區規例》(第 476章，附屬法例 A)現予
修訂，修訂方式列於第 3及 4 條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條，許可證的定義——
廢除
“本條例第 22”

代以
“第 17”。

4. 修訂第 17條 (許可證 )

 (1) 第 17條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 總監可酌情——

L.N. 185 of 2019

Marine Parks and Marine Reserves (Amendment) 
Regulation 2019

(Made by the Secretary for the Environment under section 20 of the 
Marine Parks Ordinance (Cap. 476))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 April 2020.

2.	 Marine Parks and Marine Reserves Regulation amended

The Marine Parks and Marine Reserves Regulation (Cap. 476 
sub. leg. A) is amended as set out in sections 3 and 4.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2, definition of permit—

Repeal

“22 of the Ordinance”

Substitute

“17”.

4.	 Section 17 amended (permit)

	 (1)	 Section 17—

Repeal subsection (3)

Substitute

	 “(3)	 The Authority may, at his or her discretion, grant—
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	 (a)	 a permit to a bona fide fisherman for fishing in 
or from a marine park (except a specified 
marine park); or 

	 (b)	 a permit to a person who ordinarily resides near 
a marine park to which the permit relates for 
fishing in or from the marine park.”.

	 (2)	 After section 17(6)—

Add

	 “(6A)	 Despite subsections (4) and (6), the Authority may 
renew under subsection (4) a permit granted to a 
bona fide fisherman for fishing in or from a specified 
marine park provided that the validity period of the 
renewed permit expires before 1 April 2022.”.

	 (3)	 After section 17(7)—

Add

	 “(8)	 In subsections (3)(a) and (6A)—

specified marine park (指明海岸公園) means the area 
specified in any of the following items in the 
Schedule to the Marine Parks (Designation) Order 
(Cap. 476 sub. leg. B)— 

	 (a)	 item 1 (Hoi Ha Wan Marine Park);

	 (b)	 item 2 (Yan Chau Tong Marine Park);

	 (c)	 item 3 (Sha Chau and Lung Kwu Chau Marine 
Park);

	 (d)	 item 4 (Tung Ping Chau Marine Park).”.

 (a) 向真正的漁民批給許可證，以准許該漁民在海
岸公園 (指明海岸公園除外 )內釣魚或捕魚，
或從海岸公園 (指明海岸公園除外 )釣魚或捕
魚；或

 (b) 向通常居於某海岸公園附近的人，批給關乎該
海岸公園的許可證，以准許該人在該海岸公園
內釣魚或捕魚，或從該海岸公園釣魚或捕
魚。”。

 (2) 在第 17(6)條之後——
加入

 “(6A) 儘管有第 (4)及 (6)款的規定，總監可根據第 (4)款，
將已批給真正的漁民的許可證 (准許該漁民在指明
海岸公園內釣魚或捕魚或從指明海岸公園釣魚或捕
魚者 )續期，但該已續期的許可證的有效期，須在
2022年 4月 1日前屆滿。”。

 (3) 在第 17(7)條之後——
加入

 “(8) 在第 (3)(a)及 (6A)款中——
指明海岸公園 (specified marine park)指《海岸公園 (指定 )

令》(第 476章，附屬法例 B)的附表中任何以下一
項所指明的範圍——

 (a) 第 1項 (海下灣海岸公園 )；
 (b) 第 2項 (印洲塘海岸公園 )；
 (c) 第 3項 (沙洲及龍鼓洲海岸公園 )；
 (d) 第 4項 (東平洲海岸公園 )。”。
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 The Marine Parks and Marine Reserves Regulation (Cap. 476 
sub. leg. A) (principal Regulation) empowers the Country and 
Marine Parks Authority to grant a permit for fishing to a bona 
fide fisherman or to a person who ordinarily resides near a 
marine park designated under the Marine Parks Ordinance 
(Cap. 476).

2.	 This Regulation amends the principal Regulation to provide 
that— 

	 (a)	 with effect from 1 April 2020, no permit for fishing 
in or from the Hoi Ha Wan Marine Park, the Yan 
Chau Tong Marine Park, the Sha Chau and Lung 
Kwu Chau Marine Park and the Tung Ping Chau 
Marine Park will be granted to bona fide fishermen; 
and

	 (b)	 the validity period of permits for fishing in or from 
those 4 marine parks already granted to bona fide 
fishermen will not be extended beyond 31 March 
2022.

3.	 The amendments are to come into effect on 1 April 2020. 
Subject to the restrictions described in paragraph 2(b), permits 
for fishing in or from those 4 marine parks that are valid 
immediately before that date will not be affected by the 
amendments.

註釋

 《海岸公園及海岸保護區規例》(第 476章，附屬法例 A) (《主
體規例》)賦權郊野公園及海岸公園管理局總監向真正的漁民，
或向通常居於《海岸公園條例》(第 476章 )所指定的海岸公
園附近的人，批給釣魚或捕魚許可證。

2. 本規例修訂《主體規例》，規定——
 (a) 自 2020年 4月 1日起，將不會向真正的漁民批給

許可證，以准許他們在海下灣海岸公園、印洲塘海
岸公園、沙洲及龍鼓洲海岸公園，及東平洲海岸公
園內釣魚或捕魚，或從該等海岸公園釣魚或捕魚；
及

 (b) 已批給真正的漁民的、准許他們在上述 4個海岸公
園內釣魚或捕魚 (或從該等海岸公園釣魚或捕魚 )
的許可證，將不會獲得續期至2022年3月31日之後。

3. 上述修訂將自 2020年 4月 1日起實施。除第 2(b)段所描述的
限制外，該等修訂並不影響在緊接該日期前有效的許可證 (准
許在上述 4個海岸公園內釣魚或捕魚或從該等海岸公園釣魚
或捕魚者 )。


	Structure
	L.N. 185 of 2019


